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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

v

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 20. zdfi 2002 byla v Oravském Podzdmku podepsina Dohoda
mezi vlddou Ceské republiky, vlidou Polské republiky a vlddou Slovenské republiky o mnohondrodni brigddé.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 23 odst. 1 dne 14. f{jna 2002.

Anglické znéni Dohody a jeji pieklad do ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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The Government of the Czech Republic,
The Government of the Republic of Poland and

The Government of the Slovak Republic,

heremafter referred to as "the Parties”,

Having regard to the initiative of the Slovak Republic to establish a joint multinational military umit:

Bearing in mind the Charter of the United Nations and other international documents concerning

multilateral co-operation for peace and international security:

Having régard to the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of their Forces (hereinafter referred to as NATO SOFA) signed in London on 19" June 1951
and the Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the Other States
Participating in the Partnership for Peace Regarding the Status of their Forces with its

supplementing Protocol (hereinafter referred to as PfP SOFA), opened to the signature in Brussels

on 19" June 1995:

Bearing in mind the Joint Communiqué from the meeting of the Ministers of Defence on the

establishment of the multinational military unit signed in Bratislava on 30" May 2001;

Have agreed as follows:

Article |

Purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is to define the responsibilities of the Partics, the principles of
organisation and co-operation in the Multinational Brigade, hereinafter referred to as "the Brigade",

and the status of its Headquarters and Staff.
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Vldda Ceské republiky, vlida Polské republiky a vlida Slovenské republiky (dle jen ,smluvni strany®),

majice na zfeteli iniciativu Slovenské republiky vytvofit spole¢nou mnohondrodni vojenskou jednotku,

majice na paméti Chartu Organizace spojenych ndrodu a jiné mezindrodni dokumenty tykajici se mnoho-
stranné spoluprdce v otdzkdch miru a mezindrodni bezpeénosti,

majice na zfeteli Dohodu mezi smluvnimi stranami Severoatlantické smlouvy o statusu jejich ozbrojenych
sil (dile jen ,NATO SOFA*), podepsanou v Londyné dne 19. ¢ervna 1951, a Dohodu mezi ¢lenskymi stity
Severoatlantické smlouvy a ostatnimi stity zucastnénymi v Partnerstvi pro mir o statusu jejich ozbrojenych sil
(ddle jen ,,PfP SOFA*) s dodatkovym Protokolem otevienou k podpisu v Bruselu dne 19. ¢ervna 1995,

majice na paméti Spoleéné komuniké z jedndni ministrii obrany o vytvoreni mnohonirodn{ vojenské jed-
notky, podepsané v Bratislavé dne 30. kvétna 2001,

dohodly se na ndsledujicim:

Clének 1

Uéel Dohody

Utelem této Dohody je stanoveni odpovédnosti smluvnich stran, zdsad tykajicich se organizace a spoluprice
v mnohondrodni brigddé (déle jen ,brigdda®) a statusu jejtho velitelstvi a Stabu.
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Article 2
Technical Arrangement
(h Technical Arrangement concluded between Ministries of Defence of the Parties shall cover

detailed solutions regarding responsibilites of the Brigade Commander and HQ personnel,
allocation of posts and principles of their rotation, organisational structure, equipment, training,

logistic and financial support.
(2) The Parties agree that Technical Arrangement will not create any legally binding

commitments under the international law.

Article 3

Definitions

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

a) Brigade. All organisational components mentioned in Article 7, paragraph | and 2 of this
Agreement including personnel, materiel and armament provided by the Parties in connection

with the co-operation aimed at establishment, operation and tasks performance by a joint

multinational military unit.

b) Headquarters. All components mentioned in Article 7, paragraph 1 a) of this Agreement
including personnel, materiel and armament provided by the Parties in connection with the co-
operation aimed at establishment, operation and tasks performance by the Brigade.

c) Participating States. The Czech Republic, The Republic of Poland, The Slovak Republic.

d) Sending States. The Czech Republic, The Republic of Poland.
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Clinek 2
Technické ujednani
(1) Otdzky tykajici se odpovédnosti velitele brigidy a persondlu velitelstvi, rozdélen funkef a zdsad jejich

rotace, organizacni struktury, vybaveni, vycviku, logistického a finanéntho zabezpecem bude podrobné upravo-
vat technické ujedndn{ sjednané mezi ministerstvy obrany smluvnich stran.

~

(2) Smluvni strany se shoduji, Ze technické ujedndni nebude zaklddat pravni zdvazky podle mezindrodniho
préva.

Clinek 3

Vymezeni pojmu

Pro déely této Dohody se budou uZivat ndsledujici pojmy

a) Brigdda. VSechny organizaéni prvky uvedené v ¢lanku 7 odst. 1 a 2 této Dohody vietné personalu, materidlu
a vyzbroje poskytovanych smluvnimi stranami v souvislosti se spolupraci zaméfenou na vytvofeni, pisoben{
a plnéni tkold spole¢nou mnohondrodni vojenskou jednotkou.

b) Velitelstvi. VSechny prvky uvedené v ¢linku 7 odst. 1 pism. a) této Dohody véetné persondlu, materidlu
a vyzbroje poskytovanych smluvnimi stranami v souvislosti se spolupraci zaméfenou na vytvofeni, ptisoben{
a plnénf tkolt brigddou.

¢) Utastnické stity. Ceskd republika, Polskd republika, Slovensk4 republika.

d) Vysilajici stity. Ceskd republika, Polskd republika.
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¢) Receiving State. The Slovak Republic.
) National units. Units assigned by the Participating States to the Brigade as mentioned in Article

VI, paragraph | b) of this Agreement.

Article 4

Location of the Brigade

(n The Brigade Headquarters shall be located in the territory of the Slovak Republic.
(2) National units of the Brigade shall be stationed in their own State territories. Detatls shall be

covered by the Technical Arrangement.
Article 5
Tasks and Missions
(n The mission of the Brigade is to participate in accordance with the Charter of the United
Nations and according to the national laws and regulations of the Participating States 1n
international peace operations led by the North Atlantic Treaty organisation and/or the European

Union.

(2) To perform tasks within the international peace operations the Brigade may also use some off

its elements only.

(3) National units of the Brigade will also be available for national purposces.

(4)  National units shall be sent to the peace operation on a voluntary basis.
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e) Prijimajici stdt. Slovenskd republika.

f) Nérodni jednotky. Jednotky uvedené v ¢linku 7 odst. 1 pism. b) této Dohody a uréené dcastnickymi stdty.

Clének 4

Umisténi brigady
(1) Velitelstvi brigddy bude umisténo na dzemi Slovenské republiky.
(2) Nérodni jednotky brigddy budou umistény na izemi svych vlastnich stdtd. Podrobnosti budou upraveny

technickym ujedndnim.

Clének 5

Ukoly a poslani

(1) Posldnim brigddy je tcastnit se v souladu s Chartou Organizace spojenych ndrodu a v souladu s vnitro-
stdtnimi prdvnimi pfedpisy ucastnickych stiti mezindrodnich mirovych operaci pod vedenim NATO anebo
Evropské unie.

(2) K plnéni tikolt v mezindrodnich mirovych operacich mtze brigdda vyuZit pouze nékteré z jejich prvka.

(3) Ndrodni jednotky brigddy budou k dispozici rovnéz pro ndrodni dcely.

(4) Ndrodnf jednotky brigddy budou vysiliny do mirovych operaci na zdkladé dobrovolnosti.
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Article 6

Language

English will be the official language of the Brigade.

Article 7

Organisational Structure of the Brigade

(nH The Brigade will consist of:
a) Headquarters and it Staff,
b) three units of a battahion size, while army of each Participating State provides one unit,
¢) support elements, which will be agreed by the Partics according to operational

requirements of peace missions.

(2) National contributions to the Headquarters will be supported by national support elements
(NSEsg).
(3) Details on composition shall be specified in the Technical Arrangement.

Article 8

Legal Status

The provisions of the NATO SOFA and PfP SOFA and their supplementary protocols shall apply to

the Headquarters, its military and civilian personnel and their dependants.
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Clinek 6
Jazyk

Oficidlnim jazykem brigddy bude anglicky jazyk.

Clinek 7

Organizaéni struktura brigady

(1) Brigdda bude slozena z:
a) velitelstvi a jeho Stdbu,

b) ti{ jednotek velikosti praporu, pfi¢emz armdda kazdého tucastnického stitu poskytne po jedné jednotce
velikosti praporu,

¢) zabezpedovacich prvkd, na kterych se strany dohodnou v souladu s operaénimi pozadavky mirovych misi.

(2) Nérodni piispévky pro velitelstvi budou zabezpeloviny prostfednictvim ndrodnich zabezpedovacich
prvka (NSEs).

(3) Podrobnosti o sloZeni budou upraveny v technickém ujedndni.

Clének 8

Pravni postaveni

Ustanoveni NATO SOFA a PP SOFA a jejich dodatkovych protokold se budou vztahovat na velitelstvi,
jeho vojensky a civilni personil a na osoby na nich zdvislé.
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Article 9

Claims

Article VIII of the NATO SOFA and/or PfP SOFA shall apply for any claims arising from official

activities of the Brigade performed under this Agreement.

Article 10

Taxes, Customs and Charges

Any exemption from taxes, customs and charges shall apply to the Brigade Headquarters and its

personnel as far as it is granted by NATO SOFA and/or PP SOFA.

Article 11

Joint Budget

(nH The joint budget shared equally by the Parties will be set up for the Brigade Headquarters.
As to the management of the Budget the Headquarters may hold currency of any kind and mutually

charge in any currency.

(2) The Co-ordination Group as set up by the Article 20 of this Agreement will develop
principles of the joint budget and financial management. Principles concerning preparation of the

joint budget, expenses and financial management will be specified in the Technical Arrangement.

(3) Competent national audit institutions may whenever, at least once a year, on a rotational
basis audit the execution of the joint budget and accounts. The audit includes financial and
performance aspects and shall be based on mutually accepted auditing standards and procedures

developed by the Co-ordination Group.
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Clének 9
Naroky

Clének VIII NATO SOFA anebo PfP SOFA se bude vztahovat na jakékoliv ndroky vzniklé z oficidlnich
aktivit brigddy vykondvanych podle této Dohody.

Clének 10

Dané, cla a poplatky

Jakékoliv osvobozeni od dani, cel a poplatki bude velitelstvi brigddy a jejimu persondlu poskytovdno
v rozsahu stanoveném NATO SOFA anebo PfP SOFA.

Clinek 11

Spole¢ny rozpodet

(1) Pro velitelstvi bude zfizen spole¢ny rozpocet a sdilen smluvnimi stranami rovnym dilem. Pokud jde
o spravu rozpoctu, velitelstvi mize disponovat jakoukoliv ménou a vzdjemné dctovat v jakékoliv méné.

(2) Koordinaéni skupina ustavend ¢lankem 20 této Dohody vypracuje Zasady ptipravy spole¢ného rozpoctu
a veden{ financi. Zdsady tykajici se pfipravy spoleéného rozpoctu, vydaji a vedeni financi budou stanoveny
v technickém ujedndni.

(3) Prislusné ndrodni kontrolni tifady mohou kdykoliv, nejméné jednou za rok, kontrolovat na zdkladé
rotace realizaci spolecneho rozpoltu a uétl. Tato kontrola zahrnuje finanén{ aspekty a aspekty plnéni a bude
zaloZena na vzdjemné piijatych kontrolnich standardech a postupech vytvofenych koordinaéni skupinou.
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4) Regardless of Paragraph 3 of this Article the national audit institutions are entitled to request
all information and examine all files they consider necessary for auditing their national

contributions and informing their respective governments and parliaments. These requests shall be

channelled through the Commander of the Brigade.

Article 12

Contracting Capacity

(h The Headquarters shall have the capacity:
4) to enter into contracts,
b) to acquire, register movable property and to dispose of it,
¢) to file, consider and settle or adjudicate claims and commitments 1n this respect,

d) to manage joint budget.

(2) All assets financed from the joint budget shall become joint property of the states of the
Parties. The provisions and procedures, which govern the disposal of joint property, shall be laid

down 1n the Technical Arrangement.

(3) All costs related to the capacity mentioned in paragraph 1 shall be covered by the joint

budget.

Article 13

Inviolability of Official Documents

The archives and other official documents of the Headquarters kept in premises used by the
Headquarters or in the possession of any properly authorised member of the Headquarters shall be
inviolable, unless the Headquarters has waived this inviolability. At the request of the Receiving
State the Headquarters in the presence of a representative of that State shall verify the nature of

documents to confirm that they are entitled to immunity under this Article.
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(4) Bez ohledu na odstavec 3 tohoto ¢linku maji ndrodn{ kontrolni dfady prévo pozadovat vSechny infor-
mace a pfezkoumat vSechny zdznamy, které povazuji za potiebné, pro ucely kontroly svych nirodnich piispévka
a informovidni svych vldd a parlamentd. Tyto poZzadavky budou zasildny prostfednictvim velitele brigddy.

Clének 12

Smluvni zpusobilost

(1) Velitelstvi bude zpusobilé:

a) uzavirat kontrakty,
b) ziskdvat, registrovat movity majetek a naklddat s nim,

c) evidovat, posuzovat a vyfizovat ¢i rozhodovat o ndrocich a zdvazcich v tomto sméru,

d) spravovat spole¢ny rozpocet.

(2) V3echny statky financované ze spole¢ného rozpocltu se stanou spoleénym majetkem stdtd smluvnich
stran. Ustanoveni a postupy, které upravuji nakldddn{ se spole¢nym majetkem, budou stanoveny v technickém
ujedndni.

(3) V3echny ndklady vztahujici se ke zptsobilosti uvedené v odstavci 1 budou hrazeny spolenym rozpod-
tem.

Clinek 13

Nedotknutelnost oficidlnich dokumentt

Archivy a ostatni oficidlni dokumenty velitelstvi, uloZené v prostorech pouzivanych velitelstvim anebo
v drzenf kteréhokoliv zplnomocnéného piislusnika velitelstvi, budou nedotknutelné, pokud se velitelstvi této
imunity nevzdd. Velitelstvi na Zddost pfijimajictho stitu a za pfitomnosti pfedstavitele tohoto stitu ovéfi cha-
rakter dokumentli za tcelem potvrzeni, Ze jsou podle tohoto ¢linku nedotknutelné.
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Article 14

[nviolability of Premises

() Inviolable premises of the Headquarters will be open up in the following way:

a) Officials including customs officers entitled according to internal regulations of the
Receiving State to enter the premises of the Headquarters for the purposes of performing their
official functions shall do so if the permission s granted by the Brigade commander or his

representative.

b) In emergency such as fire, first aid or by virtue of an order issued by an investigating
magistrate the authorities operating in criminal proceeding shall be entitled to enter premises

without preceding consent of the Brigade commander.

(2) The Headquarters will take all feasible measures to prevent its premises from being used as a
refuge by persons who are avoiding retention under any law of the Receiving State or who are

endeavouring to avoid procedure.

Article 15

Communication

(D The radio-frequencies used by the Headquarters shall be agreed with the proper authorities of
the Receiving State. The authorities of the Receiving State and the Headquarters will take measures
to avoid or eliminate interference with military and civilian telecommunication services and

electrical facilities.

(2) Communication means of the Headquarters shall be used for the purpose of fulfilment of

tasks connected with duty.
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Clének 14

Nedotknutelnost prostor

(1) Nedotknutelné prostory velitelstvi budou zpfistupnény:

a) Utednikiim véetné celnich tifednikt oprdvnénym podle vnitrostitnich pravnich pfedpisi pfijimajictho stitu
vstupovat do prostor velitelstvi za dcelem vykondvéni jejich oficidlnich funkei aZ po vyddni povolen ve-
litelem brigddy &i jeho zadstupcem.

b) V naléhavych pripadech (pozir, prvni pomoc) ¢i na zikladé soudniho pfikazu orgdnim ¢innym v trestnim
fizeni bez pfedchdzejictho souhlasu velitele brigddy.

(2) Velitelstvi pfijme vSechna dostupnd opatieni, aby zabranilo vyuZivadni svych prostor jako dtodisté oso-
bami, které se vyhybaji zadrZeni podle kteréhokoliv zdkona pfijimajiciho stitu ¢&i které se snaZi vyhnout pravnim
fizenim.

Clinek 15
Spojeni

(1) Rddio - frekvence pouZivané velitelstvim budou dohodnuty s prlslusnyml orgdny pfijimaj jictho stdtu.
Organy piijimajiciho stitu a velitelstvi pfijmou opatfen, aby zabranlly vzdjemnému rudeni s Vo]enskyml a ci-
vilnimi telekomunikanimi sluzbami a elektrickymi zafizenimi ¢i jej odstranily.

(2) Spojovaci prostiedky velitelstvi budou pouZivany pro dcely plnéni tkold spojenych se sluzbou.
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(3) The criteria, regulations and rates for work and scrvices of telecommunication operators and

regulators shall not be less favourable than those applied to the Armed Forces of the Recerving

State.

(4) In establishing and operating telecommunication facilities the Headquarters shall observe the
provisions of the Constitution and Convention of International Telecommunication Union and valid
legal norms 1n the field of telecommunication binding in the Receiving State. The Headquarters
shall be exempted from this provision to the extent that such exemption 1s granted to the Armed

Forces of the Receiving State.

(5) The Headquarters shall be entitled to send and receive information provided with ciphering

cover. Details shall be specified in the Technical Arrangement.

Article 16

Postal Services

() Official mail of the Headquarters may be sent through the postal or courier services of the
Receiving State or through national military channels. Postal services shall be provided in

accordance with internal legal regulations of the Receiving State.

(2) All mail and courier material which has been certified as being official and which is
addressed to or sent by the Headquarters shall be exempted from customs examinations and
censorship. Such mail or material will be marked with the term “Headquarters, Multinational

Brigade Official Mail”. Courier mail will not be sent through civilian postal services of the

Receiving State.
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(3) Podminky, omezeni a sazby za préci a sluzby telekomunikalnich operdtort a reguldtorti nesmi byt méné
vyhodné nez ty, které jsou pouZivany pro ozbrojené sily pfijimajiciho stitu.

(4) Pii zfizovani a provozovdni telekomunikacnich zatizeni bude velitelstvi dodrZovat ustanoveni Ustavy
a Umluvy Mezinirodni telekomunikaéni unie a platnych pravnich norem v oblasti telekomunikaci zdvaznych
v pfijimajicim stité. Velitelstvi bude osvobozeno od tohoto ustanoveni ve stejném rozsahu, v jakém je tato
vyjimka pfizndna ozbrojenym sildm pfijimajiciho stdtu.

(5) Velitelstvi bude oprdvnéno posilat a pfijimat kddované zprivy. Podrobnosti budou stanoveny v tech-
nickém ujedndni.

Clének 16

Postovni sluzby

(1) Oficidlni posta velitelstvi mlize byt posilina prostfednictvim postovnich anebo kuryrnich sluZeb pfi-
jimajiciho stdtu & prostfednictvim stdtnich vojenskych spojeni. Postovni sluzby budou poskytoviny v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy pfijimajictho statu.

(2) Vsechny materidly posilané postou anebo kuryrem, které jsou oznalené jako oficidlni a které jsou
adresované velitelstvi nebo jim odesilané, budou vynaty z celnich prohlidek a kontrol. Takovd posta ¢i materidly
budou oznaleny ndpisem ,Headquarters, Multinational Brigade Official Mail“. Kuryrni po$ta nebude zasildna
prostfednictvim civilnich postovnich sluzeb pfijimajiciho stdtu.
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Article 17

Traffic and Vehicles

() Traffic regulations of the Receiving State shall apply to the official vehicles and trailers of

the Headquarters unless this Article provides otherwise.

(2) The Headquarters shall issue license plates for official vehicles and trailers of the
Headquarters. These official vehicles and trailers shall not be subject to regulations of the Receiving

State concerning compulsory insurance.

3) Official vehicles and trailers of the Headquarters shall be exempted from the tolls for road

use in the Receiving State.

4) With respect to motor vehicles and trailers of the Headquarters, competent authorities of the
Receiving State, in accordance with its domestic law, shall grant exemptions from regulations of the
Receiving State concerning the construction, design and equipment of motor vehicles and trailers

with due regard to public safety and order if such exemptions are necessary for the fulfilment of the

Headquarters functions.

%) Exemptions from the internal legal regulations of the Receiving State governing the road
traffic shall be granted to the Headquarters on such conditions and to such extent as it permitted to

the Armed Forces of the Receiving State provided that the vehicles and trailers are clearly marked

as belonging to the Headquarters.
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Clanek 17

Doprava a vozidla

(1) Dopravni pfedpisy pfijimajictho stitu se budou vztahovat na sluZzebni vozidla a pfivésy velitelstvi,
pokud neni v tomto ¢linku uvedeno jinak.

(2) Velitelstvi vydd registra¢ni Stitky na sluzebni vozidla a pfivésy velitelstvi. Tato sluzebni vozidla a pfivésy
nebudou podléhat predpisim pfijimajiciho stitu tykajicim se povinného pojisténi.

(3) Sluzebni vozidla a ptivésy velitelstvi budou osvobozeny od vSech poplatkt za pouzivdni silnic na vzemf{
pfijimajiciho stdtu.

(4) Pokud jde o motorovd vozidla a piivésy velitelstvi, pfislusné organy pitijimajictho stitu budou v souladu
s jeho vnitrostditnim prdvem udélovat vyjimky z pfedpist pfijimajictho stitu upravujicich konstrukei, vzhled
a vybaveni motorovych vozidel a pfivést s pfislusnym zohlednénim vefejné bezpeénosti a potddku, pokud jsou
takové vyjimky potfebné k plnéni funkci velitelstvi.

(5) Vyjimky z vnitrostdtnich prévnich pfedpist pfijimajiciho stdtu tykajicich se silniéniho provozu budou
udélovény velitelstvi za takovych podminek a do takové miry, v jaké jsou udéloviny ozbrojenym sildm pfi-
jimajictho stitu, pokud jsou takova vozidla a ptivésy zfetelné oznaleny jako patiici velitelstvi.
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Article 18

Security

(h Any classified information within the Brigade shall be treated and protected in accordance
with applicable NATO security provisions and international treaties concerning the protection of
classified information concluded between the Parties. Exchange of the classified information
between the national elements of the Brigade and their national authorities shall be governed by the

appropriate domestic laws and regulations.

(2) The Headquarters will develop common implementing regulations in the field of security

including security of information technology (IT Security) for approval by competent national

authorities of the Receiving State.

(3) As to the protection of classified information the Parties will accept and use the following

comparable security classification levels:

SLOVAK POLISH REPUBLIC |CZECH ENGLISH

REPUBLIC REPUBLIC EQUIVALENT

PRISNE TAINE SCISLE TAJNE PRISNE TAJNE TOP SECRET

TAJNE TAINE TAINE SECRET

DOVERNE POUFNE DUVERNE CONFIDENTIAL

VYHRADENE ZASTRZEZONE VYHRAZENE RESTRICTED
Article 19

Personal Data Protection

(b Personal data shall be processed solely for the purposes envisaged in NATO SOFA, PP
SOFA and this Agreement. Restrictions in possible applications based on the legislation of the Party
supplying the information shall be observed. The regulations on collection, processing and use of

personal data will be specified in the Technical Arrangement.
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Clének 18

Bezpecnost

(1) S jakoukoliv utajovanou skuteénosti v rdmci brigddy se bude naklddat a chranit takovou skutecnost
v souladu s piislusnymi bezpe¢nostnimi pravidly NATO a mezinirodnimi smlouvami o ochrané utajovanych
skute¢nosti uzavfenymi mezi smluvnimi stranami. Vyména uta]ovanych skutecnosti mezi ndrodnimi prvky
brigddy a jejich nirodnimi orgdny se bude fidit pfislusnymi vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy.

(2) Velitelstvi zpracuje spoleénd provadéci pravidla v oblasti bezpeénosti, v€etné bezpeénosti informacnich
technologii (bezpeénost IT), a pfedlozi je ke schvéleni pfislusnym ndrodnim orgdntim piijimajiciho stdtu.

(3) Smluvni strany pfijmou a budou pouzivat ndsledujici srovnatelné stupné utajeni tykajici se ochrany
utajovanych skutecnosti:

Slovenskd republika Ceskd republika Polskd republika anglicky ekvivalent
PRISNE TAJNE PRISNE TAJNE SCISLE TAJNE TOP SECRET
TAJNE TAJNE TAJNE SECRET
DOVERNE DUVERNE POUFNE CONFIDENTIAL
VYHRADENE VYHRAZENE ZASTRZEZONE RESTRICTED

Cléanek 19

Ochrana osobnich ddaju

(1) Osobni tdaje budou zpracovdviny vyluéné pro ulely uvedené v NATO SOFA, PfP SOFA a této
Dohodé. Budou dodrzovdna omezen{ tykajici se jejich mozného pouziti na zdkladé vnitrostitnich pravnich
predpist stitu smluvni strany poskytujici tyto informace. Pravidla shromazdovini, zpracovdvdni a pouZivini
osobnich ddaji budou upravena v technickém ujedndni.
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(2) This Article shall not impose an obligation of the Parties to carry out measures, which would
contravene its internal legal regulations or threat security of the States of the Parties.

Article 20
Co-ordination Group
(1) Ministries of Defence shall establish a co-ordination group consisting of experts from the

Ministries of Defence and General Staffs of the Parties Armed Forces. Details will be specified 1n

the Technical Arrangement.

(2) The Co-ordination Group will settle various technmical matters and issues related 1o
establishment, allocation of key posts and principles of their rotation. organisational structure.
equipment, training, logistic and financial support as well as terms of participation of the Brigade in

peace operations.

(3) The Co-ordination Group will determine its own structure, procedures and terms of reference

by itself.
4) The Co-ordination Group may establish temporary working group from among the Parties
experts for professional assessment of specific issues.
Article 21
Settlement of Disputes
N The Co-ordination Group shall settle any dispute concerning the nterpretation and/or

implementation of this Agreement. If not settled by the Co-ordination Group the dispute will be

submitted to the Ministries of Defence of the Parties.

2) No disputes will be submitted for settlement to any third party or international arbitrage.
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(2) Tento ¢ldnek nezavazuje smluvni strany provddét opatteni, kterd by byla v rozporu s jejich vnitrostdt-
nimi pravnimi pfedpisy nebo ohrozovala bezpecnost stdtti smluvnich stran.

Clének 20

Koordinaéni skupina

(1) Ministerstva obrany vytvoii koordinaéni skupinu, kterd bude sloZena z experti ministerstev obrany
a generdlnich $tdbt ozbrojenych sil smluvnich stran. Podrobnosti budou uvedeny v technickém ujedndni.

(2) Koordina¢ni skupina fesi rizné technické zileZitosti a otdzky tykajici se vytvoteni, rozdéleni kli¢ovych
funkef a zdsad jejich rotace, organizaéni struktury, vybaveni, vycviku, logistického a finanéntho zabezpeleni
. ~ o ,JJ,V . .’,g . . Y’,y > Y > g p 5
jakoZz 1 podminek ucasti brigddy v mirovych operacich.

(3) Koordinaéni skupina si sama urci svou strukturu, pracovni postup a vnitfni ¥ad.

(4) K odbornému posouzeni specifickych otizek muZe koordinaéni skupina vytvofit docasné pracovni
skupiny sloZené z expertl smluvnich stran.

Clanek 21

Reseni sporu

(1) Koordina¢ni skupina bude fesit jakékoliv spory tykajici se vykladu anebo provddéni této Dohody.
Pokud nebude spor vyfesen koordinaéni skupinou, bude pfedlozen k fe§eni ministerstvim obrany smluvnich
stran.

(2) Zidné spory nebudou predklédiny k fesent jakékoliv tfeti strané ¢i mezindrodnimu rozhodéimu orgdnu.
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Article 22

Accession of Other Countries

(h Any State may apply in writing to accede to this Agreement.

(2) States applying for accession to this Agreement may be accepted on the basis of written
consent of all the Parties. Regarding the entry into force of the Agreement concerning these states

the Article 23 paragraph 1 of this Agreement shall be applied by analogy.

Article 23

Entry into Force, Amendments, Depository of the Agreement

(1 This Agreement is concluded for indefinite period. This Agreement shall be approved in
accordance with internal legal regulations of each Party. This Agreement shall enter into force after

ninety days since the date of receipt of the last notification by depository.

(2) The Agreement depository is the Slovak Republic. The depository will inform the Parties on:
a) deposition of each ratification document or document of approval,
b) date of entry into force of the Agreement,
¢) cach withdrawal from the Agieement,.

d) any other measure or information concerning this Agreement.

3) This Agreement may be amended and supplemented by mutual written consent of the

Parties. Amendments and supplements will enter into force pursuant to Paragraph | of this Article

by analogy.

4) Any Party to this Agreement may withdraw from it. Written notification on withdrawal will
be delivered to the Agreement depository. The effects of such withdrawal will enter into force after

12 months after the date of receipt of the appropriate notification to the depository.
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Clének 22

Pristup jinych stata
(1) Jakykoliv stit maze pisemné pozddat o piistup k této Dohodé.

(2) Staty, které pozddaji o ptistup k této Dohodé, mohou byt pfijaty na zdkladé pisemného souhlasu vsech
smluvnich stran. Na vstup v platnost Dohody ve vztahu k témto stitim se aplikuje obdobné ¢ldnek 23 odst. 1
této Dohody.

Clének 23

Vstup v platnost, zmény, depozitii Dohody

(1) Tato Dohoda se uzavird na dobu neuréitou. Dohoda podléhd schvéleni v souladu s vnitrostdtnimi
pravnimi predpisy kazdé smluvni{ strany. Dohoda vstoupi v platnost po uplynuti devadesdti dni poté, co depo-
zitdf obdrzi posledni ozndmeni o tomto schvéleni.

(2) Depozititem této Dohody je Slovenskd republika. Depozitdi ozndmi smluvnim strandm:
a) uloZeni kazdé ratifika¢ni listiny nebo listiny o schvilen,
b) datum vstupu v platnost Dohody,

¢) kazdé vypovézeni Dohody,

d) kazdé jiné opatfeni ¢i informaci tykajici se této Dohody.

(3) Tato Dohoda mtiZze byt zménéna a doplnéna na zdkladé vzdjemného pisemného souhlasu smluvnich
stran. Zmény a doplnéni vstoupi v platnost obdobné podle odstavce 1 tohoto ¢linku.

(4) Kazdd smluvni strana miZe tuto Dohodu vypovédét. Pisemné ozndmeni o vypovédi bude doruceno
dep021tar1 Dohody. Ucmky takové vypovédi nastanou po uplynuti 12 mésicti od nasledujiciho dne, kdy depo-
zitdf obdrzi pfislusné oznamend.
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) Termination of this Agreement shall not have an impact upon the financial commitments
resulting from its implementation. These commitments will remam in force until they are fully
settled. This Agreement will be terminated 12 months after the delivery of the appropriate

notification to the depository.
(6) In the case of termination of this Agreement or of withdrawal of any Party from 1t, the

information mentioned in the Articles 18 and 19 of this Agreement shall remain protected as

stipulated in these Articles.

Done in Oravsky Podzdmok on 20 September 2001 in triplicate in English.

Jaroslav Tvrdik Bronislav Komorowski Jozef Stank
Minister of Defence Minister of National Defence Minister of Defence
For the Government For the Government For the Government

of the Czech Republic of the Republic of Poland of the Slovak Republic
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(5) Ukonéeni platnosti této Dohody nebude mit vliv na finanéni zdvazky vyplyvajici z jejtho providént.
Tyto zavazky zUstavaji v platnosti, dokud nejsou plné vypotddiny. Tato Dohoda bude ukonéena po uplynuti
12 mésict po dorudeni pfislusného oznimeni dep021tar1

(6) V pfipadé ukonceni platnosti této Dohody anebo v prlpade ejtho vypovézeni nékterou ze smluvnich
stran budou informace uvedené v ¢lancich 18 a 19 naddle pozivat ochrany v téchto ¢&ldncich uvedené.

Déno v Oravském Podzdmku dne 20. zdf{ 2001 ve tiech pivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

Ing. Jaroslav Tvrdik v. r. Bronislav Komorowski v. r. Jozef Stank v. r.
ministr obrany ministr ndrodn{ obrany ministr obrany

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Polské republiky Slovenské republiky
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126
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze nétou Ministerstva zahraniénich véci Ceské republiky ze dne
19. Cervna 2002 byla némecké strané ozndmena zména v oznaleni a piislusnosti orgint uvedenych v clinku 19
odst. 1 a ¢ldnku 20 odst. 4 Smlouvy mezi Ceskou republikou a Spolkovou republikou Némecko o dodatcich
k Evropské umluvé o vzdjemné pomoci ve vécech trestnich z 20. dubna 1959 a usnadnéni jejtho pouzivini,

podepsané v Praze dne 2. tinora 2002 a vyhldsené pod & 68/2002 Sb. m. s.

Zména vstoupila v platnost dne 19. &ervna 2002.

Ceské znéni néty se vyhlasuje soucasné.
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.

C. j.: 120666/2002-MPO

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky projevuje tictu Velvyslanectvi Spolkové republiky Némecko
a mé Cest s odkazem na Smlouvu mezi Ceskou republikou a Spolkovou republikou Némecko o dodatcich
k Evropské imluvé o vzdjemné pomoci ve vécech trestnich z 20. dubna 1959 a usnadnéni jejtho pouZivini
(Praha, 2. tinora 2000), platnou ode dne 19. &ervna 2002, obritit se na némeckou stranu v zdlezitosti provddén{
této smlouvy.

V souvislosti se zménou trestniho ¥adu Ceské republiky doslo s u&nnosti od 1. ledna 2002 ke zméné
postaveni a pravomoci stitntho zastupitelstvi v trestnim fizeni. S ohledem na tuto skutednost Ministerstvo za-
hrani¢nich véci v souladu s ustanovenim ¢ldnku 31 odst. 1 smlouvy oznamuje, Ze dochizi ke zméné v oznacen{
a pfislusnosti organ uvedenych v ¢lincich 19 odst. 1 a 20 odst. 4 smlouvy. Témito pfisluSnymi orgdny nejsou
policejni orgdny, ale stejné jako ve Spolkové republice Némecko, mistné pfislusnd stdtni zastupitelstvi v Ceské
republice.

Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky vyuZivd znovu této prileZitosti, aby ujistilo Velvyslanectvi
Spolkové republiky Némecko svou nejhlubsi tctou.

V Praze dne 19. ¢ervna 2002

Velvyslanectvi Spolkové republiky Némecko
Praha
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127

SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 6. prosince 2001 byla v Bonnu podepsina Dohoda o tplném
financovdni mezi Ministerstvem zahraniénich véci Ceské republiky a Programem dobrovolnici Organizace
spojenych ndroda.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku X dnem podpisu.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.



Strana 11274 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 127 / 2002 Cistka 55

FULL FUNDING AGREEMENT
between
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE CZECH REPUBLIC
and
THE UNITED NATIONS VOLUNTEERS PROGRAMME

The Parties to this Agreement are the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic (hereinafter called
“the Ministry™) and the United Nations Volunteers Programme (hereinafter called “the UNV”).

In recognition of the important contributions which volunteers make to economic and social development
and the promotion of more cohesive societies, the Ministry is willing to contribute funds to the UNV for
the purposes of the recruitment and fielding of United Nations Volunteers (hereinafter calied “UNV

volunteers”).
The Ministry and the UNV hereby agree as follows:
Article I - Coopemﬁon with the UNV Focal Point
1. The Ministry shall authorise, according to the framework Agreement between the Government of the

Czech Republic and the United Nations Volunteers Programme dated 4 August 1998, the Czech Focal
Point for Cooperation with UNV (hereinafter called “the Czech UNV Focal Point”) to administer this

Full Funding Agreement.

2. This authorisation shall be specified in the separate agreement between the Ministry and the Czech
UNYV Focal Point.

Article IT — Selection of Placements

1. The posts will be identified in accordance with the strategic objectives and priority areas of the Czech
Republic in humanitarian aid and development assistance.

2. UNYV volunteers shall be provided in response to specific requests from the UNV, which shall in turn
request such UNV volunteers only when asked to do so by the recipient countries.

3. UNV volunteers shall not be placed in any posts at the Headquarters of any United Nations
Organization or in those of the UNV,

Article I — Recruitment Procedures

1. The Ministry shall promote (via the Czech UNV Focal Point) awareness of the UNV programme in the
Czech Republic and shall inform interested parties of the UNV's requirements for qualified and

experienced volunteers.
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PREKLAD

DOHODA O UPLNEM FINANCOVANI
mezi
Ministerstvem zahrani¢nich véci Ceské republiky
a
Programem dobrovolnici Organizace spojenych narodu

Stranami této Dohody jsou Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky (ddle ,Ministerstvo“) a Pro-
gram dobrovolnici Organizace spojenych ndrodu (ddle ,UNV®).

Jako projev uzndni vyznamného pfinosu dobrovolnikd pro hospoddisky a socidlni rozvoj a podporu sou-

drZnéjsi spole¢nosti je Ministerstvo ochotno finanéné ptispét UNV pro dlely ndboru a vysilani dobrovolnikt
Organizace spojenych ndrodu (dile ,dobrovolnici UNV®).

Ministerstvo a UNV se timto dohodly takto:

Clének I
Spoluprice s kontaktnim mistem UNV

1. V souladu s rimcovou Dohodou mezi vlidou Ceské republiky a Programem dobrovolnici Organizace
spojenych ndrodu ze dne 4. srpna 1998 povéfi Ministerstvo Ceské kontaktni misto pro spoluprici s UNV (ddle
»Ceslké kontaktni misto UNV*) provadénim této Dohody o tplném financovini.

2. Toto povéfeni bude upfesnéno zvlistni dohodou mezi Ministerstvem a Ceskym kontaktnim mis-
tem UNV.

Clinek II
Vybér posttr

1. Posty budou ur¢oviny v souladu se strategickymi cili a prioritami Ceské republiky v oblasti humanitdrni
a rozvojové pomoci.

2. Dobrovolnici UNV budou poskytovini v reakei na konkrétni Zidosti UNV, ktery bude ze své strany
vyzadovat takové dobrovolniky UNYV, pouze pokud jej o to pozddaji pfijimajici zemé.

3. Dobrovolnici UNV nebudou pfidélovdni na jakékoli posty v centrdle jakékoli organizace v rdmci Orga-
nizace spojenych ndrodd ¢&i v centrile UNV.

Clanek ITI
Postup pfi niboru

1. Ministerstvo bude podporovat (prostiednictvim Ceského kontaktniho mista UNV) vefejnou informo-
vanost o programu UNV v Ceské republice a bude informovat zainteresované strany o pozadavcich UNV na
kvalifikované a zku$ené dobrovolniky.
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2. Requests for UNV volunteers submitted to the Ministry (via the Czech UNV Focal Point) by the UNV
shall normally be in the form of a detailed job description which includes general information on the

project to which the UNV volunteer shall be assigned.

3. The Ministry (via the Czech UNV Focal Point) shall undertake to advertise for the posts or use its
database of volunteers to find suitable candidates for the requests submitted.

4. The UNYV shall be responsible for the pre-selection of candidates. Based on the assessment of the UNV
Headquarters and the respective United Nations Development Programme (hereinafter called “the
UNDP”) Country Office, the Ministry shall be requested to conduct (via the Czech UNV Focal Point)
interviews of short-listed candidates.

5. The final decision regarding the assignment of the UNV volunteer shall rest with the UNV, the
Executing Agency of the project to which the UNV volunteer is to be assigned (if applicable) and the
Government of the recipient country. No UNV volunteer shall remain therein without the consent of

that government.

6. Upon acceptance of a candidate by the UNDP Country Office and the Ministry (via the Czech UNV
Focal Point) the UNV shall issue the Volunteer Assignment Compact. This letter shall cover the whole
period of assignment, including travel to and from the duty station. The Ministry (via the Czech UNV
Focal Point) shall secure the written agreement of the candidate accepting the post and the Conditions
of Service for International UNV Specialists (hereinafter called “Conditions of Service”, Annex).

7. The Ministry (via the Czech UNV Focal Point) shall ensure that a medical examination is undertaken
by the candidate and the documentation forwarded to the UN Medical Service in Geneva.

8. The UNV shall arrange flights and authorize the transfer of travel advance according to the UNV
Conditions of Service. The UNV shall arrange visas when there is not a representative of the country

of assignment in the Czech Republic.

Article IV — Terms and Conditions

. The Ministry acknowledges that the UNV volunteers so recruited shall for the duration of their
assignment be subject to the Rules of Conduct and Conditions of Service for UNV Volunteers and to
the terms contained in their Volunteer Assignment Compact; that while in the country of assignment
the UNV volunteer shall be under the administrative authority of the Resident Representative of the
UNDP; and that UNV volunteers shall not seek or accept instructions in the performance of their duties
from any government, including their own, or other authority external to the United Nations.

The financial resources provided by the Ministry shall be used to cover all the following expenses
pertaining to the assignment of the volunteers pursuant to this Agreement:
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2. Zidosti o dobrovolniky UNV, které bude UNV piedklidat Ministerstvu (prostfednictvim Ceského
kontaktntho mista UNV), budou obvykle mit formu podrobného popisu price, véetné obecnych informact
o projektu, k némuz bude dobrovolnik UNV pftidélen.

3. Ministerstvo (prostfednictvim Ceského kontaktniho mista UNV) bude posty inzerovat nebo vyuZije své
databdze dobrovolnika k vyhleddni vhodnych kandiddtd pro predlozené Zddosti.

4. UNV bude odpovidat za pfedbéZny vybér kandiddtd. Na zdkladé vyhodnoceni proveden¢ho centri-
lou UNV a pfislusnou mistni ufadovnou Programu OSN pro rozvoj (dile ,UNDP*) bude Ministerstvo pozi-
dino o provedeni (prostiednictvim Ceského kontaktniho mista UNV) pohovort s kandiddty zahrnutymi do
uzsiho vybéru.

5. Kone¢né rozhodnut{ o pfidéleni dobrovolnika UNV je véci UNV, vykonné agencie provade'1c1 pro'ekt
k némuz md byt dobrovolnik UNV pfidélen (v prlpadech kdy projekt provadl agenae) a vlddy pfijimajici zemé.
Z4idny dobrovolnik UNV nebude pobyvat v pfijimajici zemi bez souhlasu jeji vlidy.

6. Po schvileni kandiddta mistni ifadovnou UNDP a Ministerstvem (prostfednictvim Ceského kontakt-
niho mista UNV) vydd UNV Zdvaznou nabidku pfidéleni dobrovolnika. Tento dokument se vztahuje na celou
dobu ptidéleni, véetné cesty do mista ptidéleni a zpét. Ministerstvo (prostfednictvim Ceského kontaktm’ho
mista UNV) zajisti pisemny souhlas kandiddta s pfijetim postu a Podminek sluzby mezindrodnich odborni-

ki UNV (ddle ,Podminky sluzby*, v pfiloze).

7. Ministerstvo (prostfednictvim Ceského kontaktntho mista UNV) zajisti, aby kandidit podstoupil 1ékai-
skou prohlidku a aby dokumentace byla pfeddna Zdravotnické sluzbé OSN v Zeneve.

8. UNV zajisti letenky a dd piikaz k pfevodu zdlohy na cestovni vydaje v souladu s Podminkami sluz-
by UNV. UNV zajist{ viza, pokud se v Ceské republice nenachdzi zastupitelsky tfad zemé pridélen.

Clének IV
Podminky

1. Ministerstvo uzndvd, zZe takto ziskani dobrovolnici UNV budou po dobu pfidéleni podléhat Pravidlim
chovini a Podminkdm sluzby dobrovolniki UNV a podminkdm obsaZenym v jejich Zdvazné nabidce; Ze po
dobu pobytu v zemi pfidéleni bude dobrovolnik UNV administrativné podfizen rezidentnimu predstav1te—
li UNDP; a ze dobrovolnici UNV nebudou pr1 plnéni svych tkol vyzadovat ani pfijimat pitkazy od Zddné
vlddy, véetné své vlastni, ani od jinych orginti, které nejsou soucdsti Organizace spojenych ndrodu.

2. Ministerstvo bude odpovidat za ndsledujici vydaje souvisejici s pfidélovinim dobrovolnikd podle této

Dohody:
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a) A one-time lump sum payment of US$350 to each UNV volunteer to cover the pre-departure
expenses prior to the departure to the duty station (costs relating to medical examination,
vaccination, visas, etc., and daily subsistence allowance for unavoidable in-country pre-departure

transit stopovers);

b) The provision of a one-way direct least costly (DLC) economy fare ticket, daily subsistence
allowance (DSA) for unavoidable stopovers and terminal expenses of US$50 per authorized

traveller;

¢) A one-time lump sum payment of US$500 (Assignment and Repatriation in each case) per traveller
(UNYV volunteer and each authorised dependant) shall be provided for excess baggage or shipment
and insurance of personal effects. The lump sum shall be inclusive of all custom clearance and

storage charges;

d) Insurance coverage for life, health ad permanent disability for each UNV volunteer according to
UNV group insurance, the insurance period starting on the date of the commencement of trave] and

terminating with the end of contract;

e) Air travel in connection with home leave after 24 months of service, if the UNV volunteer shall

serve at least for another 12 months;
f) A resettlement allowance of US$100 of each month of service, payable upon completion of service.

The financial resources provided by the Ministry shall also be used to cover the settling-in-grant and
volunteer living allowance(VLA) paid to the UNV volunteer in accordance with the UNV Conditions

of Service.

3. The UNV shall be responsible for all administrative measures connected with the expenses mentioned
under paragraph 2 above.

4. Working hours, official holidays and leave shall be applied according to the prevailing UNV Conditions

of Service.

Article V — Transfer of Funding
1. The Ministry shall deposit funds on an annual basis in:

UNV Contributions Account

Number 014-1-050658

Chase Manhattan Bank

International Agencies Banking Centre
633 Third Avenue

New York, N.Y. 10017

U. S A.
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a) jednordzovd platba ve vy$i 350 USD kazdému dobrovolniku UNV jako nihrada Vyda'u vzniklych pred
vyjezdem do mista pfidélent (ndklady souvisejict s Iékaiskou prohhdkou oc¢kovénim, vizy apod. a diety pro
pfipad nevyhnutelnych pferuseni cesty pfi tuzemskych cestich souvisejicich s predvy]ezdovou pfipravou);

b) poskytnuti jednosmérné nejlevnéjsi jizdenky ¢i letenky na piimy spoj v turistické tfidé, diet pro ptipad
nevyhnutelnych preruseni cesty a ndhrad vydaju v cili cesty ve vysi 50 USD na jednoho oprdvnéného
cestujiciho;

c) jednordzova platba ve vysi 500 USD (pfidéleni a repatriace v kazdém ptipadé) na jednoho cestujiciho
(dobrovolnika UNV a kazdého oprdvnéného rodinného piislusnika) bude poskytnuta na dhradu nadlimit-
nich zavazadel ¢i zdsilek a pojisténi osobnich véci. Tato jednordzovd ¢dstka zahrnuje veskeré poplatky za
celni odbaveni a skladovani;

d) Zivotni pojisténi, zdravotni pojisténi a pojiSténi pro ptipad trvalé invalidity kazdého dobrovolnika UNV
v souladu se skupinovym pojisténim UNYV, pficemz pojistné obdobi za¢ind datem zahdjeni cesty a konci
skonlenim platnosti smlouvy;

e) cesty na dovolenou uskuteéfiované letecky po 24 mésicich sluzby, pokud bude dobrovolnik UNV dile
slouZit jesté alesponl dalsich 12 mésict;

f) ndhrada vydaju souvisejicich s ndvratem ve vysi 100 USD za kazdy mésic sluzby, splatnd po skonceni sluzby.

Finan¢ni prostfedky poskytnuté Ministerstvem slouzi rovnéz na dhradu zafizovaciho pfiplatku a Zivotnich nd-
kladd, vypldcenou dobrovolnikovi UNV v souladu s Podminkami sluzby UNV.

3. UNV odpovidd za veskerd administrativni opatfeni souvisejici s vydaji uvedenymi v odstavci 2 tohoto
¢lanku.

4. Pracovni doba, dny pracovniho klidu a dovolend se fidi platnymi Podminkami sluzby UNV.

Clinek V
Pfevod finanénich prostiedku

1. Ministerstvo kazdoroéné ulozi prostfedky na dcet:

UNYV Contributions Account

&islo Wétu 014-1-050658

Chase Manhattan Bank

International Agencies Banking Centre
633 Third Avenue

New York, N. Y. 10017

U.S. A.
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Brased on the funds available the UNV shall commence the process of identification of posts and the
reciuitment of the UNV volunteers.

2. Upon acceptance of a UNV volunteer, the UNV shall provide the Ministry (via the Czech UNV Focal
Point) with a detailed pro-forma cost estimate, including ten percent support cost, detailing the
expenses set out in Article IV above.

3. Unless otherwise agreed, the contribution shall be placed at the disposal of the UNV in United States
dollars.

4. The same procedure shall apply in cases where the initial period of the assignment of the UNV
volunteer is extended.

Article VI - Fund Management

1. The contribution shall be utilised by the UNV for the purpose of meeting the costs of the UNV
volunteers as indicated in the pro-forma cost estimate.

2. The contribution and the expenditures shall be administered by the UNV in accordance with
UNDP/UNYV regulations, rules and directives. The UNV shall maintain separate accounting records of
the payments made under Article V above showing the use of the money.

L2

Any interest income derived from the contribution of the Ministry shall be credited to the full funding

account.

4. The amount budgeted for the assignment of the UNV volunteers is based on the pro-forma estimate of
in-country and external costs. Should the actual costs of the assignments exceed the amount estimated,
then the UNV shall submit to the Ministry (via the Czech UNV Focal Point) on a timely basis a report
showing the actual costs incurred and a request for the additional funds that will be required but the
Mmlstry is not obliged to provide any additional funds above the cost estimate. The Ministry (via the
Czech UNV Focal Point) shall use its best endeavours to obtain the additional funds required. Should
the actual costs be less than the amount estimated, the residual funding shall be retained in the full
funding account for use against future assignments.

5. If unforeseen increases in expenditures or commitments are expected or realised. (whether due to
inflationary factors, fluctuation in exchange rates or unforeseen contingencies) the UNV shall submit
to the Ministry (via the Czech UNV Focal Point) on a timely basis a supplementary estimate showing
the further financing that will be necessary. The Ministry (via the Czech UNV Focal Point) shall use
its best endeavours to obtain the additional funds required or commence negotiations about the earlier
termination of the assignment but the Ministry is not obliged to provide any additional funds above the

cost estimate.

6. If the contribution-payments referred to in Article V, paragraph 1, above are not received in accordance
with the payments schedule, or if the additional financing required in accordance with paragraph 4 and
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Na zdkladé disponibilnich prostfedkti zahdji UNV proces uréovin{ posti a niboru dobrovolnikd UNV.

2. Po schvileni dobrovolnika UNV poskytne UNV Ministerstvu (prostiednictvim Ceského kontaktniho
mista UNV) podrobny pfedbéZny odhad ndkladd, veetné desetiprocentniho administrativniho poplatku, s roz-
pisem vydaji uvedenych v &ldnku IV.

3. Neni-li dohodnuto jinak, bude piispévek poskytnut UNV v americkych dolarech.

4. TentyZ postup bude platit v pfipadech prodlouZeni piivodniho obdobi pfidéleni dobrovolnika UNV.

Clinek VI
Sprava finan¢nich prostfedka

1. UNV bude pfispévek vyuzivat k thradé nikladt dobrovolnikt UNV uvedenych v pfedbéZném odhadu.

2. UNV bude spravovat pfispévek a vydaje v souladu s predpisy, pravidly a smérnicemi UNDP/UNV.
UNV povede samostatnou tcetni evidenci plateb provedenych podle ¢linku V, s uvedenim zptsobu uZiti penéz.

3. Jakékoli pfijmy z droku z piispévku Ministerstva se budou pfipisovat k dobru détu dplného financovani.

4. Rozpoctovand ¢astka na ptidéleni dobrovolniktt UNV vychdzi z pfedbézného odhadu nikladt v tuzem-
sku a zahraniéi. Pokud skute¢né naklady pr1de1en1 prekrodi predpoklddanou ¢astku, piedlozi UNV véas Minis-
terstvu (prostiednictvim Ceského kontaktniho mista UNV) vykaz skute¢nych ndkladii a Zadost o dodatedné
prostfedky, které budou zapotiebi, Ministerstvo viak nenf povinno poskytnout jakékoliv dodatetné finance nad
rimec Cdstky uvedené v predbézném odhadu nikladi. Ministerstvo (prostredmctVlm Ceského kontaktniho mfs-
ta UNV) se vynasnazi zajistit pozadované dodate¢né prostiedky. Pokud skuteéné ndklady budou nizsi nez
pfe((iiploklédané ldstka, budou zbyvajici prostfedky ponechdny na étu dplného financovéni pro potfeby dalsich
pridéleni.

5. Pokud se olekdvaji nebo vzniknou neptfedpoklddand navySeni vydaji & zdvazki (at jiz vlivem inflaénich
faktort, fluktuace devizovych kurzi nebo nepredv1danych nouzovych situaci), predlozi UNV véas Ministerstvu
(prostiednictvim Ceského kontaktntho mista UNV) dodateény odhad s uvedenim dalsich prostredku které
budou zapottebi. Ministerstvo (prostiednictvim Ceského kontaktniho mista UNV) se vynasnaZ{ zajistit poZa-
dované dodateéné finanéni prostiedky nebo zahdjit jednidni o ukonéeni ptidéleni k df{véjsimu datu, Ministerstvo
vSak neni povinno poskytnout jakékoliv dodateéné finance nad rdmec &istky uvedené v predbézném odhadu

nakladd.

6. Pokud piispévek uvedeny v ¢lanku V odst. 1 neni obdrZen v souladu s ¢asovym pldnem plateb, nebo
pokud Ministerstvo nedd k dispozici dodate¢né finanéni prostfedky pozadované v souladu s odstavci 4 a 5 tohoto
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5 above, is not forthcoming from the Ministry, the number of UNV volunteers to be recruited and
fieided pursuant to this Agreement may be reduced, suspended or terminated by the UNV.

7. The contribution shall be subject exclusively to the internal and external auditing procedures provided
for in the financial regulations, rules and procedures of the UNDP/UNV.

Article VII - Reporting

1. The UNV shall provide the Ministry (via the Czech UNV Focal Point) with an annual financial report
prepared in accordance with UNDP/UNV accounting and reporting procedures, which shall provide
information on income and expenditure during the previous year. Every year, as soon as final accounts
become available and not later than April each year, UNV shall submit to the Ministry (via the Czech
UNY Focal Point) a statement of the financial position of the account as of December 31 of the

preceding year.

2. In order that the Ministry (via the Czech UNV Focal Point) may monitor and evaluate its collaboration
with the UNV, the UNV shall provide the Ministry (via the Czech UNV Focal Point) with periodic and
end of assignment reports of UNV volunteers.

Article VIII — Termination
1. After consultations have taken place between the Ministry and the UNV, and provided that the
contribution-payments already received are sufficient to meet all commitments and liabilities incurred

in the implementation of the activities, this Agreement may be terminated by the Ministry or the UNV.

The Agreement shall cease to be in force thirty days after either of the Parties may have given notice
in writing to the other Party of its decision to terminate the Agreement.

~

3. If the unutilised contribution-payments are insufficient to meet such commitments and liabilities, the
UNV shall notify the Ministry and consult with the Ministry on the manner in which such commitments
and liabilities may be completely discharged.

4. Notwithstanding termination of this Agreement, the UNV shall continue to hold unutilised
contribution-payments until all commitments and liabilities incurred in the termination and repatriation
of the UNV volunteers have been satisfied and activities operationally and financially completed

5. Any contribution-payments that remain unexpended after such commitments and liabilities have been
satisfied shall be disposed of by the UNV in consultation with the Ministry, within 6 months after the

formal closure of the assignment.
Article IX — Modification

The terms and conditions of this Agreement may be modified by written agreement between the
Ministry and the UNV.
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¢ldnku, mize UNV omezit, pozastavit ¢ ukonéit ptijimdni a pfidélovani dobrovolnikia UNV podle této Dohody.

7. Piispévek podléhd vyhradné internimu a externimu auditu stanovenému finanénimi pfedpisy, pravidly
a postupy UNDP/UNV.

CldnekVII
Zpravy

1. UNV poskytne Ministerstvu (prostfednictvim Ceského kontaktniho mista UNV) vyroéni finanéni
zprdvu pfipravenou v souladu s postupy ucetnictvi a vykazovaini UNDP/UNV, kterd poskytne informace o pfi-
jmech a vydajich za pfedchozi rok. Kazdym rokem, jakmile budou k d1sp021c1 ucetn{ uzaverky, a nejpozdéji
v dubnu kazdého roku, predlozi UNV Ministerstvu (prostredn1ctv1m Ceského kontaktniho mista UNV) vykaz
stavu uctu k 31. prosinci pfedchoziho roku.

2. Aby Ministerstvo (prostfednictvim Ceského kontaktniho mista UNV) mohlo sledovat a Vyhodnocovat
svou spoluprici s UNV, bude UNV poskytovat Ministerstvu (prostiednictvim Ceského kontaktniho mis-
ta UNV) periodické a zdvérelné zprivy o pridélenych dobrovolnicich UNV.

Cléanek VIII
Ukondéeni

1. Po konzultacich mezi Ministerstvem a UNV a pokud jiz obdrzené piispévky postaluji na vyporddini
vSech zdvazku vzniklych pfi provddéni ¢innosti, mize byt tato Dohoda ukonlena ze strany Ministerstva nebo
UNWV.

2. Dohoda pozbyvi platnosti tficet dnti poté, co jedna ze stran pisemné ozndmi druhé strané své rozhodnuti
ukonéit tuto Dohodu.

3. Pokud nevyuzité piispévky nepostacuji na pokryti takovych zdvazkd, UNV vyrozumi Ministerstvo
a bude s nim konzultovat zpusob tplného vyporidini takovych zavazka.

4. Nezdvisle na ukonéeni této Dohody si UNV ponechd nevyuzité ptispévky az do okamziku uspokojent
veskerych zdvazkt vzniklych z ukonleni Dohody a repatriace dobrovolniktt UNV a operativniho a finanéniho
ukonéen{ ¢innosti.

5. Jakékoli pfispévky, které po uspokojeni takovych zdvazku ztstanou nevyuzity, zlikviduje UNV po
poradé s Ministerstvem do 6 mésicti od formdlntho ukoncent pfidéleni.

Clinek IX
Zmény

Podminky této Dohody lze zménit pisemnou dohodou mezi Ministerstvem a UNV.
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Article X — Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the present
Agreement in two copies in the English language only.

Jaroslava Jeslinkova Miguel Berned
Minister Counsellor,
Head of the Office for Sharon Capeling-Alakija
of the Embassy of the Czech Republic Executive Co-ordinator
in Bonn
For the Ministry of Foreign Affairs for the United Nations Volunteers
of the Czech Republic

Done in Bonn on December 6, 2001
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Vstup v platnost

Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu.

NA DUKAZ TOHO ni%e podepsani, fddné k tomu zmocnéni, podepsali tuto Dohodu ve dvou vyhoto-

venich, pouze v jazyce anglickém.

Jaroslava Jeslinkova v. r.
rada-vyslanec,
vedouci pobocky
Velvyslanectvi Ceské republiky v Bonnu

Za Ministerstvo zahrani¢nich véci

Ceské republiky

Dino v Bonnu dne 6. prosince 2001

Miguel Berned v. r.

v zastoupeni Sharon Capeling-Alakija
vykonného koordindtora

Za Dobrovolniky
Organizace spojenych ndrodu
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128
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

P -

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. fijna 2002 ve Vilniusu a dne 11. fijna 2002 v Praze byl
podepsdn Protokol mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem ndrodni obrany Litevské
republiky o spoluprici litevského vojenského zdravotnického persondlu s polni nemocnici Armddy Ceské repu-

bliky.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 15 odst. 2 dne 11. fijna 2002.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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PROTOKOL

mezi

Minjsterstvem obrany
Ceské republiky

Ministerstvem narodni obrany
Litevske republiky

spoluprici litevského vojenského
zdravotnického personalu s polni nemocnici

Armady Ceské republiky
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PROTOCOL

BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE OF
THE CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF
THE REPUBLIC OF LITHUANIA

CONCERNING

CO-OPERATION OF
LITHUANIAN MILITARY MEDICAL PERSONNEL
TOGETHER WITH THE FIELD HOSPITAL OF
THE CZECH ARMED FORCES
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Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo nirodni obrany Litevské republiky (ddle jen ,smluvn{
strany ),

vychdzejice z Ujednidni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem ndrodni obrany Li-
tevské republiky o vzdjemné spoluprdci, podepsaného v Praze dne 12. fijna 1993,

jsouce presvedceny, Ze opatfeni uvedend v tomto Protokolu pomohou upevnit vzdjemnou spoluprici a posilit
mezinirodn{ mir a bezpecnost,

dohodly se na ndsledujicim:

~

Clinek 1
Ucel

Utelem tohoto Protokolu je stanovit podminky spoluprice litevského VOJCnSkChO zdravotnického perso-
ndlu s polni nemocnici Armddy Ceské republiky béhem jejiho zahraniénitho nasazent.

Clének 2

Vymezeni pojmu
Pro téely tohoto Protokolu:

a) ,nemocnice“ oznaluje polni nemocnici nebo zdravotnickou jednotku nebo zdravotnickou souédst jiné
jednotky Armdady Ceske republiky;

b) ,zdravotnicky tym*“ oznacuje vo]ensky zdravotnicky persondl litevskych ozbrojenych sil vyslany Litevskou
republikou spole¢né s nemocnici do operace v zahranidi;

c) ,operace“ oznaluje operaci uskute¢nénou na tzemf tfettho stitu v zdjmu bezpecnosti a miru ve svété nebo
z humanitirnich dtvodu;

d) ,technické ujedndni oznacuje ndsledné ujedndni mezi Armddou Ceské republiky a litevskymi ozbrojenymi
silami, které stanovi podrobnosti pro kazdé vyslini zdravotnického tymu.

Clinek 3

Zabezpeceni zdravotnického tymu

1. Zdravotnicky tym bude vybaven lehkymi osobnimi zbranémi poskytnutymi Eeskou stranou. Cesk4 strana
se zavazuje vybavit litevsky zdravotnicky tym jakymikoli dal§imi druhy zbrani, bude-li to tfeba.
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The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of National Defence of the
Republic of Lithuania (hereinafter “the Participants™).

Proceeding from the Agreement between the Ministry of Defence of the Czech Republic and
the Mimistry of National Defence of the Republic of Lithuania concerning Mutual Co-operation
signed in Prague on 12 October 1993,

Convinced that the measures set forth tn this Protocol will help to consolidate a mutual co-
operation and strengthen international peace and security.

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose

The purpose of this Protocol is to formulate terms of co-operation of the Lithuantan military
medical personnel together with the Field Hospital of the Czech Armed Forces within its foreign
deployment.

Article 2
Definitions

In this Protocol the definitions:

a) “‘the Hospital” means the field hospital or medical unit or medical component of other unit
of the Czech Armed Forces;

b) “the Medical Team” means military medical personnel of Lithuanian Armed Forces sent
by the Republic of Lithuania together with the Hospital into the Operation abroad;

c) “the Operation” means operation realised on the territory of the third state in the interests
of world peace and security or humanitarian reasons;

d) “Technical Arrangement™ means a follow-on arrangement between the Czech Armed

Forces and the Lithuanian Armed Forces, which determines details for every deployment of the
Medical Team.

Article 3
Support of the Medical Team

I. The Medical Team shall be equipped with light personal weapons provided by the Czech
Participant. The Czech Participant is committed itself to equip Lithuanian Medical Team with any
other kind of weapons, if necessary.
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2. Pocet osob zdravotnického tymu, polty a typy jejich zbrani stanovi technické ujedndni.

3. Zdravotnicky tym bude po dobu vysldn{ nosit uniformu litevskych ozbrojenych sil. Ceskd strana vybavi
zdravotnicky tym uniformami pro operace v extrémnich klimatech. Uniformy budou oznaleny znakem nemoc-
nice, litevskou ndrodni vlajkou a ndpisem ,Litva“. NoSeni uniforem a jejich oznadeni se bude fidit litevskymi
ndrodnimi predpisy. Veskeré oznadeni, které neni béZnou souldsti uniformy litevskych ozbrojenych sil, bude
zdravotnickému tymu poskytnuto Ceskou stranou.

4. Ceskd strana bude poskytovat zdravotnickému tymu léky a zdravotnicky materidl k pouziti v operaci za
stejnych podminek, za kterych jsou poskytoviny eskym pfislusnikim nemocnice.

5. Nemocnice mize po dohodé s velitelem zdravotnického tymu poskytnout dalsi vybaveni potiebné
k zabezpeceni tkold vydanych velitelem nemocnice.

6. Preprava zdravotnického tymu z Ceské repubhky do oblasti operace a zpét bude zabezpecena a hrazena
Armidou Ceské republiky, pokud se zdravotnicky tym bude prepravovat spoleéné s Eeskym kontingentem.

Clének 4

Organizace zdravotnického tymu

1. Zdravotnicky tym tvofi spemahste, JCJIChZ pocet a kvalifikace budou stanoveny v technickém ujedndni.
Souddsti kvalifikace muze byt téZ odbornd priprava v Ceské repubhce Zdravotnicky tym tvoif soucdst nemoc-
nice a bude se tiastnit operace za stejnych podminek jako esti pfislusnici nemocnice.

2. Velitel zdravotnického tymu a persondl zdravotnického tymu bude jmenovin a instruovén litevskou
stranou.

3. Zdravotnicky tym se v oblasti operace bude fidit stejnymi pravidly jako CeSti pfislusnici nemocnice,
pokud jde o uzivdni uniforem a noSeni zbrani. Dile se zdravotnicky tym fidi nafizenimi a pokyny nadfizenych
velitelstvi fidicich operaci.

4. Zdravotnicky tym bude pfi pobytu v oblasti operace dodrZovat viechny zavedené operacni postupy,
rozkazy a nafizeni vydané velitelem nemocnice. Ceska strana bude poskytovat zdravotnickému tymu kopie
zavedenych opera¢nich postupu, rozkazi a nafizeni v anglickém jazyce.

5. O zahdjent, ukonéeni a podminkdch stfiddni zdravotnického tymu bude informovédn 10 dni pfedem velitel
nemocnice.
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2. Number of medical personnel, numbers and types of their weapons shall be set by

Technical Arrangement.

3. The Medical Team shall wear the uniform of Lithuanian Armed Forces during the period
of 1ts deployment. The Czech Participant shall equip the Medical Team with the umforms for
operations in extreme climates. The uniform shall be marked the Hospital sign. Lithuaman national
flag and inscription "Lithuania”. Uniforms wearing and their marking shall be in accordance with
Lithuanian national regulations. Any marking which is not a standard part of a uniform of
Lithuanian armed forces shall be provided to the Medical Team by the Czech Parucipant.

4. The Czech Participant shall provide medicaments and medical material 1o the Medical
Team to be used i the Operation under the same conditions as provided to the Czech members of
the Hospital staff.

5. As agreed with the Chief of the Medical Team the Hospital can provide further devices
needed for fulfilment of tasks issued by the Hospital Commander.

6. Transportation of the Medical Team from the Czech Republic to the area of Operation and
back will be organised and financed by the Czech Armed Forces, if the Medical Team will be
transported together with the Czech contingent.

Article 4
Terms of Reference of the Medical Team

I. The Medical Team consists of specialists, quantity and qualification of them will be
determined by the Technical Arrangement. A special training in the Czech Republic can be a part of
the qualification. The Medical Team is a part of the Hospital and it shall participate in the
Operation under the same conditions as the Czech members of the Hospital staft.

2. The Chief of the Medical Team and the Medical Team personnel will be appointed and
instructed by the Lithuanian Party.

3. The Medical Team in the area of the Operation shall observe the same rules as the Czech
members of the Hospital staff, as far as the use of uniforms and carrying of weapons are concerned.
Moreover, the Medical Team shall comply with regulations and orders of superior command posts
commanding the Operation.

4. The Medical Team shall observe, when in the area of the Operation. all the introduced
operational procedures, orders and regulations set by the Hospital Commander. The Czech
Participant shall provide copies of introduced operational procedures. orders and regulations in the
English language to the Medical Team.

5. The Hospital Commander shall be given a 10 days notice concerning beginning.
termination and conditions for the rotation of the Medical Team.
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6. V ptipadé, Ze velitel zdravotnického tymu bude neschopen vykondvat své povinnosti v nemocnici, jme-
nuje litevskd strana do dvou dni nového velitele zdravotnického tymu. O jmenovini nového velitele zdravot-
nického tymu okamzité uvédomi velitele nemocnice.

Clinek 5
Doba pobytu zdravotnického tymu

1. Datum, kdy se zdravotnicky tym pfipoji k nemocnici, bude stanoveno v technickém ujedndni.

2. Pobyt zdravotnického tymu bude ukoncen:

a) dnem ukonden{ operace;

b) dnem ukonceni platnosti rozhodnuti Parlamentu Litevské republiky o vyslini zdravotnického tymu do
operace;

¢) dnem odvoldn{ nemocnice z operace;

d) na zdkladé dohody smluvnich stran.

Clinek 6

Veleni a fizeni

Zdravotnicky tym podleha po celou dobu pobytu operaénimu fizeni velitele nemocnice. Operaéni podfi-
zenost zdravotnického tymu zacind dnem, kdy velitel zdravotnického tymu ptredd povéfovaci listiny veliteli
nemocnice.

Clinek 7
Logistické a administrativni zabezpeéeni
1. Velitel nemocnice je odpovédny za veskeré logistické a administrativni zabezpeceni zdravotnického tymu

béhem jeho pobytu.

2. Udrzba specializovaného zatizeni a vybaveni dodaného zdravotnickému tymu litevskou stranou bude
zabezpefovina zdravotnickym tymem na ndklady litevské strany.

Clének 8

Odvolani pfislusnika zdravotnického tymu

1. Litevskd strana md prdvo odvolat jednotlivé pfislusniky zdravotnického tymu nebo cely zdravotnicky
tym z operace.
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6. In case the Chief of the Medical Team is not capable to carry out his/her duties in the
Hospital, the Lithuanian Participant shall appoint a new Chief of the Medical Team within two dayvs.
The Hospital Commander shall be given immediate notice concerning appointment of a new Chief
of the Medical Team.

Article 5
Period of Stay of the Medical Team

I. The date, the Medical Team shall join the Hospital, shall be set by Technical
Arrangement.

2. The stay of the Medical Team shall finish:

a) by the final day of the Operation;

b) by the final day as the decree of the Parliament of the Republic of Lithuania concerning
deployment of the Medical Team in the Operation expires:

¢) by the day when the Hospital 1s withdrawn from the Operation:

d) as agreed by the both Participants.

Article 6
Command and Control

The Medical Team is subject to the operational command of the Hospital Commander
during the whole period of deployment. Operational subordination of the Medical Team starts at the
very day when the Chief of the Medical Team hands over authorisation documents to the Hospital
Commander.

Article 7
Logistical and Administrative Support

|. The Hospital Commander is responsible for any logistical and administrative support of
the Medical Team during its deployment.

2. Maintenance of specialised devices and equipment delivered to the Medical Team by the
Lithuanian Participant shall be carried out by the Medical Team at costs of the Lithuanian
Participant.

Article 8
Withdrawal of the Medical Team Personnel

I. The Lithuanian Participant is entitled to withdraw individual members of the Medical
Team or the whole Medical Team from the Operation.



(@3
ISN

Strana 11296 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 128 / 2002 stka 55

2. Velitel nemocnice md privo pozadovat odvoldni kteréhokoli piislusnika zdravotnického tymu véetné
velitele z divodu hrubého poruseni povinnosti podle ¢linku 4 nebo 6 tohoto Protokolu.

3. Otdzky, které vyvstanou v souvislosti s odvoldnim, budou konzultovdny mezi velitelem nemocnice a ve-
litelem zdravotnického tymu. V pfipadé odvoldni velitele zdravotnického tymu bude tato zdleZitost konzulto-
véna s piislusnymi zdstupci litevské strany.

4. Litevskd strana neni povinna nahradit odvolaného piislusnika novym pfislusnikem.

5. Pfeprava odvolanych pfislusnikd zdravotnického tymu z oblasti operace bude zabezpecena litevskou
stranou.

Clének 9

Disciplindrni jurisdikce

Litevskd strana je odpovédnd za udélovdni trestd, kdzefiskych opatfeni a jinych sankci v souladu se svymi
vojenskymi kdzeniskymi predpisy pfi dodrZeni postupu podle litevskych pravnich predpist. O udéleni kdzen-
ského trestu nebo opatteni bude velitel zdravotnického tymu informovat velitele nemocnice.

Clének 10

Niroky na nihradu skody a trestni jurisdikce

1. Jakékoliv ndroky na nihradu $kody, které mohou vyvstat v souvislosti se spolupraci podle tohoto Pro-
tokolu, a zédleZitosti trestni jurisdikce budou feSeny v souladu s pfislusnymi ustanovenimi Dohody mezi ¢len-
skymi stity Severoatlantické smlouvy a ostatnimi stity zuastnénymi v Partnerstvi pro mir o statutu jejich
ozbrojenych sil, sjednané v Bruselu dne 19. ervna 1995.

2. Ustanoveni odstavce 1 bude aplikovdno pouze ve vztazich mezi Ceskou republikou a Litevskou repu-

blikou.

Clinek 11

Lékaiskd a stomatologicka péce

1. Na tzemi Ceské republiky &eskd strana bezplatné poskytne p¥islusnikéim zdravotnického tymu neod-
kladnou lékafskou i stomatologickou péci v€etné hospitalizace ve vojenském zdravotnickém zafizen{ a pfi ne-
bezpedi z prodleni i v civilnim zdravotnickém zafizeni. Litevskd strana je povinna uhradit néklady za jakoukoli
dalsi Iékatskou nebo stomatologickou pééi vietné hospitalizace poskytnutou pfislusnikim zdravotnického tymu
v civilnich zdravotnickych zafizenich.
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2. The Hospital Commander is entitled to require withdrawal of any member of the Medical
Team. including the Chief because of gross violation of duties according to Articles 4 or 6 of this
Protocol.

3. Questions arising in connection with the withdrawal shall be consulted by the Hospital
Commander and the Chief of the Medical Team. In the event of withdrawal of the Chief of the
Medical Team. the issue shall be subject of consultations with relevant representatives of the
Lithuanian Participant.

4. The Lithuanian Participant is not duty-bound to replace the withdrawn member by a new
one.

5. Transportation of the withdrawn members of the Medical Team from the area of the
Operation will be arranged by the Lithuanian Participant.

Article 9
Disciplinary jurisdiction

The Lithuanian Participant 1s responsible for imposing sentences, disciplinary measures and
other sanctions in accordance with its military disciplinary regulations while observing procedures
of the Lithuanian legal regulations. The Chief of the Medical Team shall inform the Hospital
Commander about imposing of disciplinary punishment or measures.

Article 10
Claims and Criminal Jurisdiction

I. Any claims that may arise in connection with the co-operation according to this Protocol
and issues of criminal jurisdiction shall be resolved in compliance with the relevant provisions of
the Agreement Among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the Other States

Participating in the Partnership for Peace Regarding the Status of Their Forces done in Brussels on
19 June 1995.

2. Provisions of paragraph | will be applied only within relations between the Czech
Republic and the Republic of Lithuania.

Article 11
Medical and Dental Care

I. On the territory of the Czech Republic the Czech Participant shall provide free of charge
for the Medical Team personnel urgent medical and dental care including hospital treatment in
military medical facility and, when danger in delay exists, also in civilian medical facility. The
Lithuanian Participant is duty-bound to pay for any additional medical or dental care including
hospital treatment provided to the Medical Team personnel in civilian medical facilities.
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2. V oblasti operace &eskd strana bezplatne poskytne pfislusnikim zdravotnického tymu neodkladnou
lékaiskou 1 stomatologickou péci véetné hospitalizace v nemocnici. Bude-li to tieba, ceskd strana zabezpedi
pfislusnikim zdravotnického tymu j jakoukoli dalst lékafskou a stomatologickou péci véetné hospitalizace ve
zdravotnickych zafizenich tfeti strany za stejnych podminek jako pro Ceské ptislusniky nemocnice. P¥ipadné
niklady na takovou pé¢i bude litevskd strana refundovat.

3. Lékatské klinické zdznamy vcetné kopn por1zenych v prubéhu ambulantni nebo nemocniéni péce budou
po odvoldni pfislusnika zdravotnického tymu ¢&i po ukonéeni pobytu zdravotnického tymu pfedany litevské
strané.

Clinek 12
Finaéni zaleZitosti

1. Ceskd strana bude zdravotnickému tymu poskytovat na své niklady 1éCiva, zdravotnicky materidl, po-
honné hmoty, ddrzbu bézného zdravotnického vybavent a dalsi sluzby nebo doddvky nutné pro extrémni klima
a nezbytné pro ¢éinnost zdravotnického tymu v operaci.

2. Litevskd strana bude hradit niklady:

a) na prepravu zdravotnického tymu do Ceské republiky pfed jeho vyslinim a po jeho ndvratu;

b) na mzdy, pfiplatky a jiné ddvky vypldcené pfislusnikim zdravotnického tymu;

¢) na ubytovdni{ a stravovdni zdravotnického tymu ve stejné vysi jako hrad{ Ceskd strana svému zdravotnic-
kému persondlu.

3. Platby za poskytnuté ubytovdni a stravovdni budou litevskou stranou provddény mési¢né v EURO na
zdkladé& faktury vystavené nemocnici a na bankovni{ dcet uréeny Ceskou stranou.

4. Ceskd strana muze provadét vyplatu mezd, p¥iplatkd a jinych dévek zdravotnickému tymu, bude-li tak
dohodnuto v technickém ujedndni.

5. Bude-li litevskd strana mési¢né predem zasilat do banky urlené &eskou stranou ekvivalentni &istku
v EURO, nemocnice bude v ptipadé dohody obou stran odpovédnd za vyplatu mezd a ptiplatkt zdravotnickému
tymu. Litevskd strana zasle seznam mési¢nich mezd a pfiplatkd, které maji byt zdravotnickému tymu vyplaceny.

6. Podrobnosti o finanénich zéleZitostech budou stanoveny v technickém ujedndni.
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2. In area of the Operation the Czech Participant shall provide free of charge for the Medical
Team personnel urgent medical and dental care including hospital treatment in the Hospital. If
necessary, the Czech Participant shall provide for the Medical Team personnel any additional
medical and dental care including hospital treatment in medical facilities of third party under the
same conditions as for the Czech members of the Hospital staff. The Lithuanian Participant shall
reimburse posstble costs for such care.

3. Medical clinical records including copies produced in the course of out-patient or in-
patient care shall be handed over to the Lithuanian Participant after the withdrawal of the Medical
Team member or after termination of the Medical Team deployment.

Article 12
Financial Matters

I. The Czech Participant shall provide, at its cost, to the Medical Team: medicaments.
medical material, fuels, maintenance of common medical equipment and other service or supplies
needed in extreme chimates and necessary for functioning of the Medical Team in the Operation.

2. The Lithuanian Participant shall bear costs connected with:

a) the Medical Team transport to the Czech Republic before and after the deployment :

b) salaries, allowances and other bonuses paid to the Medical Team personnel;

¢) accommodation and subsistence of the Medical Team in the same amount as the Czech
Participant pays for its medical personnel.

3. The Lithuanian Participant shall pay for provided accommodation and subsistence on a
monthly basis after the Hospital makes out an invoice and the payment shall be done in EURO on a
bank account set by the Czech Participant.

4. The Czech Participant may carry on payments of salaries, allowances and other bonuses to
the Medical Team, if so agreed in the Technical Arrangement.

5. On the condition that the Lithuanian Participant will pay on a monthly basis an equivalent
amount in EURO in advance into the bank selected by the Czech Participant. the Hospital will. if it
1s agreed by the both Participants, be responsible for paying salaries and allowances to the Medical
Team. The Lithuanian Participant will submit a list of the monthly salaries and allowances to be
paid to the Medical Team.

6. Details concerning financial matters will be determined in Technical Arrangement.



Strana 11300 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 128 / 2002

(@3
ISN

stka 55

Clének 13

Informace a komunikace

1. Velitel nemocnice zpfistupni zdravotnickému tymu komunikaéni prostfedky. Pouziti téchto komunikac-
nich prostfedkd k soukromym ulelim je moZné pouze za thradu.

2. Velitel nemocnice bude odpovédny za informovini zdravotnického tymu o é&innostech a udilostech
v prostoru operace vztahujicich se k ¢innosti nemocnice.

3. O vyhldsent, prabéhu a ukonceni mimotddnych opatfeni nebo nouzového stavu majicich vztah k nasazen{
nemocnice v operact bude velitel nemocnice neprodlené informovat velitele zdravotnického tymu

4. Pracovnim jazykem mezi nemocnici a zdravotnickym tymem bude anglicky jazyk.

Clinek 14
Spory

Jakékoliv spory tyka]1c1 se Vykladu nebo provddéni tohoto Protokolu a techmckych ujedndni budou smluvni
strany neodkladné fesit vzdjemnym jedndnim a nebudou je pfedklddat k urovndni Zddnému mezinirodnimu
soudu nebo tfetf strané.

Clének 15
Zavérecna ustanoveni

1. Tento Protokol je sjedndn na dobu neurcitou.
2. Tento Protokol vstupuje v platnost dnem posledniho podpisu.

3. Tento Protokol lze ukondit po vzdjemné dohodé smluvnich stran nebo na zdkladé pisemné vypovédi jedné
z nich. Vypovéd nabyvd déinnosti Sest mésict od dne jejtho doruceni druhé smluvnf strané.

4. Tento Protokol mize byt na zdkladé dohody smluvnich stran kdykoli pisemné doplnén nebo zménén.

5. Ukoncenim platnosti tohoto Protokolu neni dotéeno pravo smluvnich stran na finan¢ni vypofdddni podle
¢ldnku 12 tohoto Protokolu. O vypofddani finan¢nich ndlezitosti vyhotovi strany zdpis.
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Article 13
Information and Communication

I. The Hospital Commander shall make accessible means of communication to the Medical
Tecam. The use of these means of communicaton for personal purposes is possible only for
compensation in money.

2. The Hospital Commander shall be responsible tor information to the Medical Team
concerning activities and events in the area of the Operation connected with the acuvities of the
Hospital.

3. The Hospital Commander shall immediately inform the Chiet of the Medical Team about
imposing, progress and termination of extraordinary measures or state of emergency being in
connection to the deployment of the Hospital within the Operation.

4. Working language between the Hospital and the Medical Team shall be English,
Article 14
Disputes
Any disputes regarding the interpretation and application of this Protocol and Technical

Arrangement, shall be immediately resolved by the Participants by the means of consultation and
shall not be referred to any international tribunal or third party for settlement.

Article 15
Final Provisions
1. This Protocol is concluded for an unlimited period of time.
2. This Protocol shall enter into force by the day of its last signature.
3. This Protocol may be terminated after mutual consent of the Participants or by unilaterally

written termination of one Participant. Such a termination shall become eftective after three months
from the deliverance of the note.

4. This Protocol may be amended in writing upon an agreement of the Participants.

5. Termination of this Protocol does not affect both Participants™ financial claims according

the Article 12 of this Protocol. Both Participants shall produce a record concerning settlement of
financial matters.
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Déno v Praze dne 11. fijna 2002 a ve Vilniusu dne 8. fijna 2002 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé
v jazyce Ceském, jazyce litevském a jazyce anglickém. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo nirodni obrany
Ceské republiky Litevské republiky
arm. gen. Ing. Jif{ Sedivy v. r. genmjr. Jonas Kronkaitis v. r.
nicelnik Generélniho $tibu velitel ozbrojenych sil

Armidy Ceské republik Litevské republik
Yy P Yy P Yy
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Done in Prague on October 11, 2002, and in Vilnius on October 8, 2002, in duplicate,
in Czech, Lithuanian and English languages. In case of different interpretation the English
language shall prevail.

For the Ministry of Defence For the Ministry of National Defence

of the Czech Republic of the Republic of Lithuania
Army General Ing. Jifi Sedivy v.r. Major General Jonas Kronkaitis v.r.
Chief of the General Staff of Commander of the Armed Forces of

the Czech Armed Forces the Republic of Lithuania
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jednotlivé &istky jsou expedovany neprodlené po dodédn{ z tlskarny Objedndvky nového predplatného jsou vyfizovany do 15 dni a pravidelné
dodavky jsou zahajoviny od nejbliz3{ éistky po ovéfeni uhrady piedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovani predplatného
do jeho dhrady jsou doposﬂany jednordzové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiski jsou provddény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. Cisle
519 305 168. V plscmncm styku vzdy uvidéjee ICO (prévnickd osoba), rodné &isio (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zisilek povoleno Ceskou
postou, s. p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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